Aleluya.
Alabad a Jchova,
porque ¢s bueno;
Porque para siempre es su misericordia.
6Quien expresara
las valentias de Jehova?
6Quién conftara sus alabanzas?
Dichosos los que guardan juicio,
Los que hacen justicia
en todo tiempo.
Acuerdate de mi, oh Jehova,
segun tu benevolencia
para con fu pueblo:
Visitame con tu salud;
Para que yo vea
¢l bien de tus escogidos,
Para que me goce
en la alegria de ftu gente,
Y me gloric

con fu heredad.
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Praise ye the LORD.
@ give thanks unto the LORD;
for he is good:
for his mercy endurcth for ever.
Who can utter
the mighty acts of the LORD?
Who can shew forth all his praise?
Blessed are they that Reep judgment,
and he that doeth
righteousness at all times.
Remember me, 0 LORD,
with the Tavour that thou
bearest unto thy people:
9 visit me with thy salvation;
That T may sce
the good of thy chosen,
that T may rejoice
in the gladness of thy nation,
that T may glory

with thine inheritance.
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